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日文绘本翻译的特点及技巧研究
——以《肚子饿万岁！》系列绘本为例
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（大连东软信息学院　辽宁  大连　116023）

[摘　要]基于OBE成果导向学理念，以学生为中心，以学生学习效果为主导，以学生自主学习为立足点，结合日语学习者在翻

译训练上现阶段面临的问题，提出相应的解决对策。通过绘本翻译训练探求日文绘本翻译特点，总结翻译技巧。同时，通过大学

生创新训练项目，创建关于日语翻译知识、翻译技巧等微信公众平台，利用此平台实现线上线下互动学习，共享日语翻译资源，

强化从词、短语、短句等的自主翻译训练，循序渐进地提高日语学习者日语翻译能力。
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一、选题背景及意义

近年来，随着时代的发展，国家中外语人才逐渐增加。但

因各方面的原因让日语学习者不能更好的更快的提高自身的翻

译及口语能力；基于大学生创新训练项目，以翻译儿童绘本较

为轻松的翻译训练方式来提高外语学习者的翻译基本能力；本

文将以日语专业学生为调研对象，调查目前日汉翻译存在的问

题，旨在发现问题并提出相关解决对策，进而提高日语学习者

日语翻译综合能力。

二、先行研究及本文的立足点 

彭宇珂（2016）在《浅谈日语翻译的方法与策略》中提

出：“中日两国因是临国，因而在各方面彼此都存在着密切的

交流，而两国的交流中必不可少的就是日语翻译者们，需要日

语翻译者们以优良的翻译方式与翻译策略来进行翻译，不仅要

求了翻译者们具备良好的日本语语言水平且也需具备想对应的

母语能力和丰富的知识储备。”

刘畅（2020）在《试论新闻的日语翻译技巧》中指出：

“在现时代背景下我国与其他国家的外交关系不断升华，在

如今中日文化交流日益密切的情况下，新闻作为重要的信息

传播载体被广泛应用；特别是在现如今信息爆炸的时代，信

息传播方式与速度日益多元化，而新闻在翻译的过程中更需

要注重技巧与方式。因此新闻行业需要给予日语翻译足够的

重视，翻译者需保持严谨的新闻精神和工作态度，有力推动

中日关系的全方面发展，因而提出提升日语翻译技巧和翻译

质量的相关策略。”

任孝瑜（2021）在《绘本翻译中变译策略的应用研究》

一文中提出：“绘本面对的群体大多为儿童，因为是较为特

殊的读者群体因而译者需要注意翻译方式，不可因语言简单

而简化翻译，应以儿童为中心来进行翻译，为了能让儿童读

者们更好地理解接受且享受绘本，翻译者需注意尽可能运用

丰富的翻译技巧与翻译策略；着重运用变译，采用增、减、

编、述、缩、并、改等手段来进行翻译，需要达到信、达、

雅三点。”

杨箐（2021）在新时期高校日语翻译教学创新实践——

评《日语翻译教学理论与实践模式研究》中提出：“翻译是

掌握一门语言的关键环节，在大多数日语教学中都存在着不

注重翻译的现象，从而在日常交流中不能顺利沟通，因此高

校应注重培养语言基础扎实，能灵活运用日语的学生，为了

提高学生日语的运用能力，高校需着重注意翻译方面问题从

而进行改革。”

综上所述，基于先行研究中学者们对于日语翻译的研究

表明，在日语或其他语言翻译过程中，需要着重注意翻译方

法与翻译策略，但在大多数教学过程中极容易将这一部分省

略过去，学习者大多只注重读写方面，而忽略翻译训练。因

而本文将会以学生为中心，以学生的角度来探求翻译中的翻

译特点，翻译技巧及翻译策略，以学生学习效果为主导，学

生自主学习为立足点，通过绘本翻译，以一种轻松有趣的形

式来让学习者们更好的理解如何去翻译、如何能更好的翻

译。同时结合调查问卷中日语学习者提出的在翻译训练上现

阶段面临的问题，总结归纳相应的翻译策略；与此同时，笔

者还通过大学生创新训练项目，创建关于日语翻译知识、翻

译技巧等微信公众平台，利用此平台实现线上线下互动学

习，共享日语翻译资源，将总结的翻译技巧以简单高效的方

法授予日语学习者们，进行强化从词、短语、短句等的自主

翻译训练，循序渐进地提高日语学习者日语翻译能力，同

时，使学习者们尽快理解翻译中的技巧及在不同翻译情景下

应使用的翻译策略以提高自身的日语能力。

三、日文绘本翻译训练项目

（一）项目目的及意义

在现时代的发展中，学习日语的群体逐渐扩大，以学生视

角制作的绘本翻译训练手册的相关资源较少，为了更好的提供

给日语学习者一个更好的学习途径，本项目采用了绘本翻译这

种具有趣味性的方式作为基点，制作纸质及电子周刊的方式来

提升学习者的兴趣及提高翻译能力。因绘本中口语表达较多，

在翻译的过程中不仅能提高口语及翻译能力，同时也了解日本

文化及风土人情，以求在训练过程中能够逐渐向信、达、雅三

个翻译标准靠拢，更好地助力日语学习者总结翻译特点，翻译

技巧及翻译策略。

（二）训练形式及内容、流程

具体形式为两或三人一组，翻译相同系列或不同系列的绘

本，并作比较；组间再进行追尾式校对，发现组间翻译差异，

相互交流翻译期间的问题及翻译心得，不断继续改进，将常见

问题记录下来，作为重点讨论问题以小组为单位进行讨论；    

翻译的内容为热销日文绘本，在前期做好绘本调研的计划，了

解日文绘本在国内的热度排行和市场销售情况，选取适合本项

目训练的绘本，并且确定翻译的文本和素材，加以整合。再将

组员分为翻译组与校对组，翻译组将事先选中的素材翻译出

来，再交由校对组成员进行一轮校对，校对完成后校对组内部

再进行追尾式校对，整体校对完成后由指导老师进行审查，全

部完成后将内容制作成电子周刊通过平台发布，得到读者的反

馈后再进行内容的订正及改进。

（三）训练结果分析

在一段时间的训练后，翻译组的成员翻译能力明显有很
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大的提高，在翻译过程中不再只是单调的翻译句子，而是能

将句子前后的语境语义结合起来加以翻译，让翻译的句子更

有情感更饱满，这是训练后最明显的变化。摆脱了日语学习

者利用翻译软件的依赖心理，较大成功的翻译提高了翻译组

成员的学习兴趣。加强专业能力的同时也锻炼了小组团结

力，共同推进项目发展。对于书本上的较为刻板的印象更加

灵活化，在多次的翻译工作中不断完善使成果物语言更加的

贴切当地化。

校对组在翻译组的翻译结果的基础上更改一些翻译错误再

将句子加以润色使句子看起来更整体，如一些难翻译的词汇，

拟声词、委婉表达等组员间会进行探讨，如何用符合汉语表达

习惯的用语表达出来。在此期间组员的语言表达能力有显著的

提高，同时也在审查的过程中提高了词汇量，在组内追尾校对

后，再将结果交给指导老师进行审查，老师把问题反馈后，组

员再进行修改。综上所述，翻译校对工作所需极大知识储备量

和较为夯实的母语语言基础，通过项目过程中的翻译训练，总

结日文绘本翻译的特点和使用的翻译技巧。

四、日文绘本翻译的特点

（一）词汇翻译特点

（1）用语较为口语化。一方面，绘本因为更贴近日常生

活所以和日常在校学习的商务日语有较大差别，体态多用简

体，生活用语的词汇较多，需要认真理解单词意思，用较为通

俗易懂的中文翻译出来。再由于中日文化有差异，需要翻译时

注意汉语语言表达习惯。另一方面，不同于普通儿童绘本，普

通绘本文字较多，基本一幅画面中有很多字。不同作者的创作

点不同，基于生活创作的作者文本内容更加生活化。

（2）多用拟声词和拟态词。拟声拟态词在日语日常表达

中经常出现，用汉语生动地表达出来有一定的难度。

例如：「呵呵」「嘿嘿」「吼吼」「哈哈」「嘻嘻」这些

拟声拟态词在日本很常见，一般都指笑声，多用于女性。分别

对应的日文也不尽相同，在翻译时需格外注意。日语中这种拟

声词很多，虽然看起来差别并不大，但是所想表达的意思却天

差地别，词汇所隐含的动作意义需要具体转化，否则将导致与

原文内容背道而驰。

（二）句子翻译特点

多用省略句。

例如：「我一个人也生活了很长时间……」

省略了后面的内容，如果单独拿出这一句话很难理解其含

义，因而日语的省略表达这就要求翻译者需要根据上下文以及

图片的意思理解整句话，在翻译的时候将文中蕴含的意思也挖

掘出来。

动词名词化。

在句中常会出现这种情况，在两个名词中夹有日语的

“的”的情况，这种时候，后面的名词就需要变成动词来提到

举句前，将它变成动词来翻译。

语序不完全对应。

在一些句子中，原文语序与译文语序是可以完全对应的，

但因，因为日语谓语殿后的原因，很多时候难以保证语序完全

能对应上。因而需要与语境相结合，以日本人的理解方式用中

国语言将句子表达出来，日语的语序和中文也有较大差异，在

翻译完一句话的时候需要重新解读一遍，检查是否通顺、是否

符合汉语的阅读习惯。

五、日文绘本翻译的技巧 

（一）词汇翻译技巧

在翻译时可采用变译方法。文章中经常会出现较为繁琐

的形容词，有时适当删减形容词仍可以保持句子的完整性。像

一些名词，例如一些食物，需要在理解文章的基础上对这些词

汇进行适当的删减。在绘本中，也经常能看见一些无意义的词

汇。在这个时候需要我们将发音与合适的文字对应起来，尽量

还原绘本原文中想表达的意思。正确进行补词和省略。对于词

汇代指隐喻的表达要格外注意，因为文化差异的存在，对于个

别具有浓厚地方色彩和社会文化且在对方语言中没有确切的对

应词要有灵活应变翻译的能力。

（二）句子翻译技巧

须讲求翻译策略，在不同的场景下采用不同的翻译策略。

在文章中有时会出现一些较长的句子，如果直接翻译会造成语

序混乱等后果，因此，在翻译时需要懂得变通，将整个句子整

体进行分析，然后进行逐步拆解，通过分析句子，适当采用增

减译，增补译等手法进行主次翻译。按照逻辑语义切分为简单

句避免造成与原文不符相反的情况。此外，由于绘本连续性较

强，在翻译的时候需要注意上下文采用的语气、顺序要一致，

尽量让读者读起来感觉连贯和完整。考虑到日语为黏着语，

所以要重视整篇文章的写作逻辑，明白事件发展的先后发展顺

序。本项目作者的作品都为第一人称，所以要高度重视表达心

理状态的词，在充分了解日语动词变形及时态等内容的情况

下，找到最合适的表述方式。

六、小结

在现时代国际间的交流逐渐增多，学习日语的人才逐渐

增多，为了让日语学习者们能更快的提升自身的翻译能力，学

习者们需在翻译中不断总结翻译的技巧以及不断扩充相关专业

知识，才能准确地翻译出信息。我们结合问卷调查，总结出被

调查者们在翻译中遇到的问题，再通过绘本翻译训练的方式，

将问题总结归纳，总结出翻译特点，翻译技巧，帮助学习者们

解决困惑。采用的绘本翻译相较于单词软件或辅导书要更为有

趣，新鲜的题材与时下有趣的漫画相结合，提高了了学习者的

翻译兴趣，让学习者们在愉快的环境下提高自身的翻译能力，

使学习者们不再拘泥于课本上的知识，而是将学习过程变得更

有人性化和日常化，还可以了解到与日本文化相关的知识，翻

译后对照不同版本的汉译本发现不足加以改正，以期提升自身

的综合翻译能力。
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